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  BORÍTÓSZÖVEG


  Autóban hagyott, alvó csecsemő... Üres babaülés az érintetlennek tűnő járműben...


  Joanna és Alistair kilenchetes kisbabájukkal Ausztráliába utaznak, ám a bérelt autóból egy elhagyatott országút mentén egyszer csak eltűnik a csecsemő. Mi történhetett?


  A nyomozást hatalmas médiafelhajtás kíséri, s mindenki a szörnyű tragédiáról beszél. A hazugságok, illetve a találgatások áradata, valamint az egyre növekvő bűntudat lassan felőrli és egymás ellen fordítja a szülőket. Végül Joanna gyanakodni kezd: lehet, hogy a valóság még annál is szörnyűbb, mint amilyennek tűnik?


  Helen FitzGerald sodró lendületű pszichothrillere - amelyből a BBC négyrészes sorozatot forgatott - minden kérdésre választ ad, de a válaszoktól nem leszünk nyugodtabbak...


  FitzGerald regénye a szülői pokol új, eddig ismeretlen köreit tárja fel
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  Apának


  


  Melletted ültem, amikor legépeltem, hogy Vége,


  azután meghaltál.


  Tudom, mit mondanál: Nellie Bly, nem a te hibád.


  


  BRIAN DESMOND FITZGERALD


  (1925. január 27.  2012. október 10.)


  ELSŐ RÉSZ

  Az incidens


  I

  JOANNA

  február 13.


  A repülőtér biztonsági szolgálata volt a hibás.


  Az ellenőrzésnél Joanna kilenchetes kisbabája torkaszakadtából ordított. A párja éppen a cipőjét húzta le a lábáról, amikor egy tömzsi, egyenruhás nő így szólt:


  Ezeket nem viheti fel.


  Miket?  kérdezte Joanna, miközben újszülöttje a pólóját csócsálta két vonyítás között.


  Ezeket az üvegeket. Száz milliliternél több folyadékot tartalmaznak. Ha ennél többre van szüksége a repülőútra, ahhoz igazolás kell. Van valamilyen írásos igazolása?


  Nincs.


  Ez esetben ki kell ürítenem őket.


  Azt nem teheti. Calpol  paracetamol  van benne, a másikban meg antibiotikum. A fülgyulladásomra. Egyébként sincsenek tele.


  Segíthetek?  kérdezte a frissen átvizsgált, cipő nélküli Alistair.


  Ki kell ürítenünk ezeket  ismételte a biztonsági ellenőr.


  Mondtam, hogy van ez a százmillis szabály, Joanna.


  Tényleg?  Valószínűleg. Joanna nem emlékezett rá.


  Alistair az egyenruhás nőhöz fordult, hogy megoldást találjon a problémára.


  Átszaladhat egyikünk a Bootsba kisebb üvegekért?


  Igen, azt megteheti. De akkor újra be kell állnia a sor végére, és ismét végigcsinálnia az ellenőrzést.


  Te maradj itt Noah-val  javasolta Joanna.  Majd én visszamegyek, és elintézem.


  Átadta a gyereket a férfinak, és elindult vissza abba az irányba, amerről jöttek.


  A repülőtér biztonsági szolgálata volt a hibás.


  Ha Joanna nem ment volna vissza, ha nem vásárolt volna két kisebb, pontosan száz milliliteres üveget a Bootsban, ha nem öntögette volna át a folyadékokat a WH Smith előtt a földön térdelve, ha nem várt volna a sorban még egy órát, míg a melle már sajogni kezdett: ha ezek közül egyiket sem csinálta volna, akkor nem veszíti el a kisbabáját.


  A repülőút Melbourne-be huszonegy óra volt. Az első hét óra  Glasgow-ból Dubajba  volt a legrosszabb. Noah végigordította az egészet. Joanna egyetlen olyan pillanatot sem tudott felidézni, amikor nem sírt. A hétből öt órán keresztül igyekezett mindent úgy és abban a sorrendben csinálni, ahogyan kell.


  Első menet. Egy órája indultak Glasgow-ból. Az Északi-tenger fölött repültek. Alistair filmet nézett, amin hangosan nevetett. Joanna legszívesebben belerúgott volna.


  Éhes? A melléhez szorította Noah kis fejét  talán túl erősen? Vajon a gyerek szándékosan harapdálta és csipkedte közben? Tényleg behúzott neki egyet?


  Pelus? Beledugta az egyik ujját. Hála istennek, tiszta volt, különben kakis lett volna az ujja.


  Unatkozik? A csörgő és a Pizsamás banánok plüssmaci mintha felbőszítették volna.


  Fáradt? Ugyan már! Kilenchetesen eltökélt haragossága annyi energiát adott neki, hogy kis híján kificánkolta magát a Joanna előtti falra erősített kiságyból. Az utolsó pillanatban kapta el.


  Második menet. Három órája indultak el Glasgow-ból.


  Németország fölött repültek. Alistair aludt.


  Éhes? Oáá!


  Pelus? Oáá!


  Unatkozik? Oáá!


  Fáradt? Milyen anya vagy te?


  Végigcsinálta ezt a rutint újra meg újra. Harmadik menet. Negyedik. Ötödik. És így tovább. Ahogyan a többi anyuka tanította neki a kismamaklubban.


  Kommunikálni próbál a gyönyörű kis hangjával  mondta egyikük.  Csak oda kell figyelni rá.


  Ehhez nem kell atomtudósnak lenni  magyarázta egy másik.  Hát nem édes? Kis virágszál.


  Utálta az anyukákat a kismamaklubban.


  Noah-t is utálta?


  Ezért vesztette el?


  Alistair a második órában kétszer végigsétált a széksorok közötti folyosón Noah-val. Fantasztikusan viselkedett. Az utasok rámosolyogtak: Ó, fáradt a kis szentem. Felajánlották, hogy átveszik tőle egy időre. Szegény ember. Friss házas. Micsoda hős! Hogy tudott egy ilyen szánalmas és haszontalan nőt választani gyermeke anyjának? Alistair sétált húsz métert a második órában, majd visszaadta Noah-t, leült, és elfogyasztotta az ebédjét. Ízlett neki. Élvezettel ette meg az utolsó falatig. Vörösbort ivott hozzá. Annyira jóllakott, hogy mire a stewardess elvitte a tálcáját, már el is aludt.


  Joanna nem ivott és nem evett egyetlen falatot sem. Ha választania kellett volna, valószínűleg a bor mellett dönt, noha tudta, hogy a szoptatós anyáknak szemmel verés a jutalmuk, ha inni merészelnek.


  Alistair aludt. Nagy feje, amit Noah örökölt tőle (kösz, Alistair) kényelmesen pihent egy élénkzöld, felfújható párnán. Jóképű volt. Mindig jóképű volt. Amikor Joanna először meglátta a szavazófülkében, megdöbbentette a férfi fiúbandákat idéző szépsége. Glasgow-ban nem találkozni ilyen férfiakkal. Gondosan beállított sötétbarna haja sosem kócolódott össze, még alvás közben is tökéletes maradt. A frizurájának köszönhette, hogy fiatalabbnak tűnt negyvenegy événél, mert eltakarta azt a ritkuló foltot jókora feje tetején.


  Hogy bírt elaludni? Noah bömbölése elnyomta a motorzajt és a légkondi zümmögését. Az utasok fülhallgatót szorítottak a fejükre, és maximumra tekerték a hangerőt. Időnként Joannára pillantottak, és a tekintetükből mindent ki lehetett olvasni. Mi a baj a gyerekeddel? Miért, MIÉRT pont az ő közelébe ültettek? Ők azok, akik panaszkodni fognak majd, amikor megérkeznek úti céljukhoz. Egyes nőknek nem lenne szabad megengedni, hogy teherbe essenek.


  Joanna begyűjtötte ezeket a pillantásokat, és fortyogó haragjának üstjébe dobta őket. A gyulladás a füléről áthúzódott a fejére és a nyakára  a lüktető, mindent elhomályosító fájdalomtól képtelen volt normálisan gondolkodni. Noah valószínűleg még hangosabban ordított volna, az utasok pedig még lesújtóbb véleménnyel lettek volna róla, ha lerakja, hogy elővegyen két Anadin Extra tablettát és egy adag antibiotikumot a kézipoggyászából, ezért nem merte megkockáztatni, egyelőre.


  Az Emirates gyerekbarát, olvasta a honlapjukon. A valóságban azonban egyáltalán nem voltak barátságosak. Ítélkező, gyerekgyűlölő ribancok voltak, főleg az az élénkvörös hajú nő. A negyvenes éveiben járt, festett haja és egész megjelenése makulátlan volt, leszámítva azt a néhány milliméteres lenövést az őszülő hajtöveknél. L-es méretű testét alakformáló fehérneművel és push-up melltartóval préselte össze. Az arcára annyi alapozót kent, hogy körömmel akár rajzolni is lehetett volna rá. Joanna megítélése szerint kifelé tartott ebből a szakmából, egy fiatal lány munkájába kapaszkodott, de annyira azért nem, hogy kedves legyen az utasokkal. Ez a nő volt az, aki elvitte Joanna érintetlen ebédjét, mialatt ő Noah-t ringatva sétált fel-alá a folyosón, reménytelenül próbálva megnyugtatni. Ez a nő volt az, aki azt mondta, Igen, természetesen, amikor Joanna egy plusz meleg törülközőt kért tőle, hogy letörölje a hányást a válláról, de aztán nem hozott neki. Ez a nő utálta Joannát, és Noah-t is.


  Mindenki utálta őket ezen a repülőgépen. Feltehetően még a pilóták is, akikhez nyilván eljutott Noah bömbölése a pilótafülkébe. Biztosan nem hallották tőle a rádiót. Talán még az is megfordult a fejükben, hogy inkább lezuhannak, csak megszabaduljanak ettől a borzalmas hangtól.


  Nem olyan volt a hangja, mint a tüzelő macskáé. Nem tartott annyi szünetet.


  Nem olyan, mint a sikolyok a horrorfilmekben. Azokban volt valami megnyugtató. Joanna néha maga is utánozta azokat a sikolyokat, bezárkózva a fürdőszobába. Az volt az ő időkérése, ahogyan az anyukák javasolták a kismamaklubban. Valószínűleg nem úgy gondolták, hogy ezt az időkérést horrorsikolyok utánzásával kellene töltenie egy bezárt fürdőszobában, ő azonban erre szokott rá Noah születése óta.


  Nem is olyan, mint a vágóhídon lemészárolt disznóké. Joanna hallotta egyszer egy dokumentumfilmben a Discovery Channelen. A disznók hangja nem tűnt ilyen panaszosnak.


  Nem tudta mihez hasonlítani Noah ordítását. Csak azt tudta, hogy soha nem hagyja abba, pedig abba kell hagynia.


  Mások babája nem sírt úgy, mint Noah. A repülőgépen két másik csecsemő is utazott rajtuk kívül ugyanazon a részlegen. Szinte meg se nyikkantak. A két anyuka boldognak tűnt. A két anyuka láthatóan szerelmes volt a kisbabájába. A két anyuka láthatóan szerelmes volt a gyereke apjába. Talán mert azok az apák nem aludtak.


  Alistair viszont még mindig húzta a lóbőrt.


  HAGYD MÁR ABBA, NOAH!


  Nem akarta felébreszteni Alistairt. Inkább vállalta a mártír szerepét.


  Alistair bármilyen körülmények között el tudott aludni. Minden este nagyjából éjfél körül lefeküdt, lerakta a fejét a párnára, és tíz percen belül már az igazak álmát aludta. Joannát őszintén meglepte, hogy Alistair soha, EGYETLENEGYSZER SEM ébredt fel Noah sírására, hogy foglalkozzon vele. Talán nem is aludt, a ravasz rohadék.


  A Dubajba tartó hétórás repülőút negyedik órájában Joanna a félig nyitott szájjal alvó Alistairre pillantott, és arról ábrándozott, hogy párnát szorít arra a csinos arcára.


  Igazából nem ábrándozott erről. Nem, dehogy. Egyszerűen csak fáradt volt. Kilenc hete nem aludt három óránál többet egyhuzamban. Ráadásul a nyaka úgy lüktetett, mintha fel akarna robbanni. Úgy érezte, muszáj bevennie az Anadin tablettáit és az antibiotikumot. Noah-t a jobb vállára fektetve felállt, és kinyitotta a poggyásztartót a feje fölött. Az egyik táska kiesett, egyenesen a mögötte ülő idős hölgy ölébe.


  Aú!  Az asszony fájdalmas arccal dörzsölte sovány lábát.


  Ó, a picsába, elnézést  mondta Joanna.


  Semmi gond.  Az idős asszony abbahagyta a lába dörzsölését, és elmosolyodott.


  Joanna borzalmasan érezte magát. Nem lett volna szabad azt mondania, hogy a picsába.


  Elnézést a káromkodásért. Adja ide, visszateszem.


  Nem, van elég gondja anélkül is.  Az idős hölgy felállt, és felemelte a táskát. Az bizonytalanul imbolygott a kezében, miközben megpróbálta visszarakni a poggyásztartóba. A hölgy mellett ülő utas megrovó pillantást vetett Joannára, mintha azt mondaná: Ez már mindennek a teteje! Hagyja, hogy egy idős hölgy emelgesse a csomagját!


  Megnézte a pelusát?  kérdezte az asszony.


  Hmm. Már egy ideje nem. Csak le akartam ve…


  Szerintem meg kellene néznie  mondta az idős asszony szippantva egyet a levegőből.


  Úristen, megfeledkezett a rutinról. Jó ideje nem ment végig a lépéseken. Buta Joanna. Felemelte Noah-t, és megszagolta a popsiját. Az idős hölgy és a mellette ülő utas felszisszent. Jaj, nem lett volna szabad így megszagolnia a popsiját, mindenki szeme láttára. Joanna már teljesen elfelejtette, hogy kell nyilvános helyen viselkedni.


  Noah popsija büdi volt. Bekakilt. Szóval ezért sírt!


  Igaza van!  Joanna eszelősen rávigyorgott az idős asszonyra. Halleluja!


  Berakta Noah-t a kiságyba, és visszatette az Egyes Számú Kézipoggyászt (fekete utazótáska, benne gyógyszerek, tisztálkodószerek, fogkefék és könyvek Alistairnek, mert Alistairnek feltehetően három könyvet is lesz ideje elolvasni a Glasgow-ból Melbourne-ig tartó hosszú úton) a feje fölötti poggyásztartóba. Kivette a Kettes Számú Kézipoggyászt (kék táska, benne pelenka Noah-nak, törlőkendő Noah-nak, Sudocrem Noah-nak, tiszta ruha Noah-nak, takaró Noah-nak, játékok Noah-nak, amiket Noah utált), és sietve elindult a mosdó felé.


  A mosdó a részleg első felében volt. Az ajtón büszke felirat hirdette, hogy pelenkázóval is fel van szerelve. Foglalt volt.


  Noah bűzlött.


  És ordított.


  Az emberek most már fáradtak voltak. Öt órája repültek. A lámpákat leoltották. Az Egyesült Királyságban mindjárt éjfélt üt az óra. Az előtte lévő sorban ülő négy utas egyértelműen kerülte vele a szemkontaktust. Ha találkozott volna a tekintetük, valószínűleg nem tudják türtőztetni magukat.


  Végül kinyílt a WC ajtaja. Egy percen belül kicseréli a pelusát, és minden jóra fordul. Megszűnik a sírás. Noah elalszik. Joanna rendel magának egy pohár bort, nem törődve azzal, hogy a vörös hajú ribanc mit gondol, megissza a sötétben, ahol nem látja senki, micsoda bűnt követ el, azután ő is elalszik.


  Elfelejtette felhúzni a cipőjét. Mostanában mindent elfelejtett. Elfelejtette, mit csinált az imént, és mit fog csinálni ezután. A WC padlóján állt a pisi. Ahogy megállt a mocskos vécékagyló fölött, kisujjával lecsukta az ülőke fedelét, és lehúzta az apró pelenkázót, érezte, ahogy a padlót borító vizelet átáztatja az Emirates csalódást keltő egységcsomagjából származó, vékony zoknit.


  Bal alkarjával lefogta a vonagló Noah-t, és nagy nehezen kihúzott egy törlőkendőt a csomagból az orrfacsaró bűzben. A pelenka tartalmára pillantott, és elkomorodott  négy kemény bogyó. A kis virágszálnak szorulása volt. Egy anyatejes babának elvileg nem lehetne szorulása. Lehet, hogy a sajt okozta, amit Joanna befalt indulás előtt. Egy fél csomag jó erős cheddar. Nem volt ideje kenyérrel vagy keksszel cifrázni. Mohósága és rövidlátása miatt megfájdult Noah pocakja.


  Fél kézzel nem tudta összecsomagolni a pelenkát. Mialatt próbálkozott, a repülőgép hirtelen megbillent, a biztonsági övek jelzőfényei kigyulladtak és pittyegni kezdtek  légörvény. Noah izgett-mozgott. A négy kemény babakaki legurult a padlóra. Alkarját még mindig a baba mellkasán tartva letépett néhány vécépapírt, majd lehajolt, hogy összeszedje a mozgó ürüléket. Nem nagy dolog. A szar a szar meló szerves része volt. Nem zaklatta fel jobban, mintha négy csokigolyót kellett volna összeszednie. A vécépapírba csomagolt kakit berakta a használt pelenkába, sikerült visszazárnia az öntapadós ragasztócsíkkal, majd beledobta a túlcsorduló szemetesbe.


  Törlés, Sudocrem, pelus. Ez egyike volt azoknak a mondókáknak, amelyeket Joanna újra meg újra elismételt. Ha nem mondta volna magában, elfelejti valamelyiket. Elfelejt pelenkát adni rá.


  Amint kilépett a WC-ből, és meglátta a feltorlódott sort, eszébe jutott, hogy nagyon kell pisilnie. Azt is elfelejtette. Túl késő. Majd elmegy valamikor máskor.


  Joanna füle pokolian fájt. Nem tudta bevenni a gyógyszerét. Ember tervez. Valószínűleg már két adagot is kihagyott. Visszasétált a sorok közötti folyosón, és megkereste a helyét.


  Alistair még aludt.


  A pelenkacsere ellenére Noah tovább bömbölt.


  Alighogy Joanna leült, a vörös hajú légikísérő lépett oda hozzá kedves mosollyal.


  Elnézést  mondta.


  Joanna reménykedve nézett fel. Azért jött, hogy segítsen. Végre.


  A stewardess lehajolt, és azt suttogta:


  Néhány utas panaszkodott.


  Tessék?


  A sírás zavarja az utasokat.


  Vörös köd ereszkedett Joanna szemére.


  Valóban? És kik azok?  Felpattant a helyéről, kis híján eltalálva a légikísérő lehajtott fejét vonyító csecsemőjével.


  Üljön vissza, hölgyem  kérte a stewardess.


  Hahó, mindenki!  szólalt meg Joanna elég hangosan ahhoz, hogy mind a tíz sorban hallják, ahhoz azonban nem elég hangosan, hogy Alistair felébredjen rá.  Ez a segítőkész hölgy éppen most tájékoztatott, hogy valaki önök közül panaszkodott Noah miatt.


  Úgy tartotta maga elé a gyerekét, mint valami őrült Michael Jackson az erkélyen. Amikor erre rádöbbent, magához szorította Noah-t, és folytatta:


  Ki volt az?


  Most már nem csak a tíz sorban ülő ötven utas, hanem a repülőgép egész részlege hallotta. Elcsöndesedtek. Dráma zajlott az EK028-as dubaji járaton.


  Akárki volt is, pontosan tudom, mit érez!  mondta.


  Joanna könyökével félretolta a stewardesst  aki kissé ijedtnek tűnt, miután tett egy erőtlen kísérletet arra, hogy megállítsa , és az idős asszonyhoz fordult, aki korábban segített neki.


  Maga volt az?


  Az idős asszony megrázta a fejét.


  Vagy talán te?  kérdezte egy tizennyolc év körüli lánytól öt sorral hátrébb.  Szeretnéd átvenni egy kicsit? Hátha te meg tudod nyugtatni?


  Vagy maga?  Joanna hátrébb ment két sorral, és egy harmincas éveiben járó, öltönyös férfi orra elé tartotta a szirénázó csecsemőt.  Szeretne személyesen panaszt tenni neki? Tessék, itt van!


  Nézze  mondta az üzletember.  Le kellene nyugodnia.


  NYUGODJAK LE?  ordította Joanna.


  Joanna, drágám, mi lenne, ha ideadnád egy kicsit?  szólalt meg Alistair a háta mögött. A légikísérő felébresztette, és a botrány helyszínére kalauzolta.


  Elnézést kérek mindenkitől  mondta Alistair, mielőtt prüntyögéssé vékonyította a hangját, mint aki egy kutyát akar lekenyerezni egy darab keksszel.  Nyugi… add csak ide, drágám.


  Joanna majdnem hozzávágta a gyereket.


  Vagy tényleg hozzá is vágta?


  Csak egy kis alvásra van szüksége  jelentette be Alistair hangosan, mosolyogva. Szinte mindenki viszonozta a mosolyát.


  A hős megmentő.


  Joanna visszatrappolt a helyére bűzlő zoknijában, jóképű tökéletes párjával és valamivel kevésbé zaklatott fiával a nyomában.


  Fogd meg egy pillanatra  mondta Alistair, azzal visszaadta a gyereket Joannának, és levette a gyógyszeres táskát a poggyásztartóról. Kinyitotta az egyik gyógyszeres üveget, és megkóstolta a tartalmát.  Ez nekik eperízű? Pfuj! Tessék, ettől majd megnyugszik.  Bekanalazta az átlátszó folyadékot Noah tiltakozó kis szájába, Joanna pedig gyengéden igyekezett visszanyomni az ujjaival, ami mellécsorgott.


  Alistair visszatette az üveget a táskába, a táskát pedig a poggyásztartóra.


  Szerintem éhes. Nézd, a válladat próbálja szopizni.


  Noah szája nyitva volt, és fejét oldalra fordítva kereste az ennivalót.


  Joanna felemelte a pólóját, és lehúzta a melltartóját. Valamikor régen még ügyelt rá, hogy a mellbimbóját ne tegye közszemlére. Most már leszarta. Alistair az ölébe tette a babát, ő pedig elkezdte szoptatni.


  A fájdalmas bizsergés a mellében enyhült, mellbimbója ellazult. Ahogy a tej távozott a melléből, olyan érzés volt, amilyen egy első osztályú kábítószer lehet  mintha egy meleg varázsszőnyegen szállt volna. Talán egy nap ki is próbál valamilyen első osztályú kábítószert.


  Noah abban a pillanatban aludt el, amikor a repülőgép kerekei leértek a kifutópályára.


  Hát persze.


  II

  MELBOURNE-I LEGFELSŐBB BÍRÓSÁG

  július 27.


  Ön rajta volt az Emirates Légitársaság EK028-as jelzésű Galsgow-ból Dubajba tartó járatán ez év február 13-án?  kérdezte az ügyvédnő a tanúk padján ülő hatvan év körüli asszonyt.


  Egy régi kollégámat látogattam meg. Stirlingben él.  A tanúk padján ülő nő, Ms. Amery egyáltalán nem tűnt idegesnek, éppen ellenkezőleg.


  Felismeri a vádlottat?  Az ügyvéd Joannára mutatott, aki a tárgyalóterem első sorában ült a saját ügyvédje mellett. Joannára sokat mutogattak az elmúlt néhány órában. Mintha megannyi kést döftek volna a mellkasába.


  Igen.


  Elmondaná, hogyan találkoztak?  Az ügyvédnő lassan és hangosan beszélt.


  Lehet, hogy öreg vagyok, de a hallásommal és a felfogóképességemmel semmi probléma. Szükségtelen úgy beszélnie hozzám, mintha valami elbutult csotrogány lennék, aki fél lábbal már a sírban van.  Ms. Amery visszavágása letörölte a fölényes kifejezést az ügyvédnő arcáról.  Mögötte ültem a Glasgow-ból Dubajba tartó járaton, és ugyan Dubajból Melbourne-be már másik repülőgéppel utaztunk, az ülések ugyanazok maradtak. Én a 18H széken ültem, Joanna pedig előttem a falra erősített kisággyal, a 17H ülésben.


  Ms. Lindsay a párjával és a gyermekével utazott, igaz?


  Így van. Eléggé… eléggé…


  Elveszítette az önuralmát?


  Ne adja a tanú szájába a választ!  tiltakozott Joanna ügyvédje, és felugrott a helyéről.


  Az ügyvédnő bocsánatkérően elmosolyodott.


  Le tudná írni, hogyan viselkedett Ms. Lindsay a Glasgow-ból Dubajba tartó járaton?


  A megfelelő szavakat kerestem az imént. Hosszú volt az út, ő pedig nagyon feszült volt. A kisbabája végig sírt, és senki nem segített neki.


  Durván bánt a csecsemővel?


  Tiltakozom! Szubjektív, hogy Ms. Amery mit tart durvának.  Joanna ügyvédje nem nézett fel, miközben beszélt, ami valamiképpen nagyobb nyomatékot adott a szavainak.


  Elutasítom.  A bíró bólintott a tanú felé.  Válaszolhat a kérdésre, Ms. Amery.


  Hogyan bánt a csecsemővel? Gyengéden? Durván?  Az ügyvédnő agresszívebb üzemmódba kapcsolt.


  Hát… a gyerek nem volt hajlandó megnyugodni.


  Ms. Lindsay durván bánt a gyerekével?


  Nem mondanám, hogy…


  Válaszoljon a kérdésre, legyen szíves. Igennel vagy nemmel. Durván bánt a csecsemővel?


  Ms. Amery ismét Joannára pillantott, majd az ügyvédre, aki közelebb lépett hozzá.


  Durván bánt Noah-val? DURVÁN?  Az ügyvédnő alig tizenöt centiméterre volt a tanú arcától.


  Igen.


  Azt mondja, Ms. Lindsay durván bánt a kisbabával. Megrázta.


  Igen, de…


  Nincs több kérdésem.
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